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译员简历
姓名：雷谢东  性别：男  出生年月：1969年12月
现住址：广西宜州市绿江苑4栋2单元8楼1室  邮编：546300
电话：15977901519 （白天）13471819198（晚上）13972725097（漫游）
电子邮件：leixd@21cn.com；leixd101@126.com
即时通讯工具：MSN：leixd101@126.com；Skype：Medical_Translation 

翻译语种：英文、简体中文

翻译专业：医学、生命科学、休闲旅游及普通文本等

最高学历及专业：医学遗传学硕士
相关证书：CET- 6
职业技能

· 熟练使用Déjà Vu X，Trados 等辅助翻译工具

· 日翻译量：中译英，1500-2000汉字；英译中，日翻译量2000-4000英文单词
翻译工具

软件：

· SDL Trados 2006、Déjà vu X、Transit XV、Multilizer 5.1、Aegisub 2.1.3a、Subtitle Workshop 4、Windows XP、MS Office 2000/ 2003、Adobe Acrobat 7.0、Indesign CS 2.0、PageMaker 7.0、FrameMaker 7.0、ABBYY FineReader 9.0、Deamweaver 8、Firework 8、Flash 8等
硬件：

· 华硕笔记本A8一台，CPU Duo T5750，160G硬盘
· 三星移动硬盘，80G与160G各一块
· 联想台式机一台 
· 微晶扫描仪一台
· 佳能打印机一台
· ADSL宽带（1M）
词典：
· 正版新编全医药学大词典
· 金山词霸2007 
· 英汉及汉英纸质词典若干
翻译报价

· 中译英：￥120-450元/千中文字符
· 英译中：￥100-450元/千中文字符
职业经历

· 2002.9 – 2009.3 全职自由医学翻译人  主要为国内、欧美及中东客户翻译医学、生命科学以及旅游休闲等材料，内容涉及科技论文、专利文献、临床试验文献、产品使用手册、软件用户界面、广告宣传材料、新闻发布信息以及用户培训材料等。终端客户包括：HP、Neich Medical、Ferring、Otto Bock、COOK Medical、World Cancer Research Fund International、Stryker Instruments、Applied Biosystems、Pfizer、Bristol-Myers Squibb、Interfax、Schering-Plough、北京大学、厦门大学、中山大学、上海交大、暨南大学、深圳大学、中国医学科学院等。

· 1997.9 – 2002.9 浙江绍兴市妇女儿童医院遗传及生殖医学实验室医生/兼职医学翻译  主要为国内客户翻译各种医学相关技术资料。
· 1991.8 – 1994.8 湖北黄石中国有色大冶有色金属公司防疫站劳动卫生医师  主要从事公司内部的劳动卫生检测与职业病诊断、治疗及防护保健工作，并参与公司重大项目：大冶有色金属公司有毒有害作业岗位工人的职业危害及劳动强度分级调查工作。
教育背景

· 1994.9-1997.7 同济医科大学医学遗传学硕士研究生
· 1988.8-1991.7 河北石家庄医学专科学校预防医学专业学习

· 1985.9-1988.7 湖北省黄冈市武穴中学学习

· 1982.9-1985.7 湖北省广济县龙坪区中学学习
部分作品清单
· 体外受精实验室手册（2001）  英译中 4.9万单词
· 冬虫夏草栽培器械及方法专利（2002）  中译英 9000汉字

· 链激酶上市申请材料（2002）  中译英 4800汉字
· 围术期胸外科健康教育资料（2003）  中译英2300汉字
· 护理培训相关资料（2003）  中译英 2000汉字
· 加替沙星药物研究论文（2004）  中译英 6800汉字
· 垂体肿瘤的MR和CT表现与肿瘤细胞增殖活性的相关性研究（2004）  中译英 1200汉字
· 肾脏肿瘤的CT扫描结果与肿瘤微血管密度及DNA含量的关系研究（2004）  中译英 1200汉字
· 肺部栓塞：MSCTPA试验及临床研究（2004）  中译英 1300汉字
· 乳腺癌的影像学表现与癌基因表达研究（2004）  中译英 1500汉字

· 基因芯片在医学研究及临床应用中的现状及未来（2004）  中译英 1300汉字
· 纽约市公立学校学生健康教育材料（2004）  英译中 8000单词

· 化学新药申请技术指南（2004）  中译英 2万汉字

· 医疗记录（希腊客户）（2004）  中译英 8000汉字
· 为某国际组织翻译有关癌症研究的杂志论文16篇（2005）  中译英 每篇约1000-5000汉字
· 某跨国医药公司的员工培训资料（2006）  英译中 5万单词

· 为Interfax翻译大约80篇新闻发布资料（2008）  英译中  每篇约1000-2000单词
· 为美国某翻译公司翻译心血管、妇产科及胃肠介入治疗器械的使用说明资料（2008）  英译中 10万单词
· 为某德国翻译公司翻译12篇心血管介入器械使用说明(2008)  英译中 3万单词
· 为某财富500强公司校稿（2008）  英译中 10万单词
· 血液透析手册校稿（2008）  英译中 3.3万单词
· 移动式心电图系统临床试验手册（2008）  英译中 1.6万单词
· 用Amiodarone治疗心室纤维颤动的病例报告  中译英 1100汉字
· 前列腺切除术DVD演示字幕（2008）  英译中 1600 单词
· 药物洗脱支架技术论文（2008）  中译英 7000单词
· 麻醉操作术语（2008）  英译中 2.8万单词 

· 为法国某翻译公司翻译临床试验文献（2009）  英译中 8300单词
· 为爱尔兰某客户进行临床试验文献的质量评估（2009）  英译中 4000单词
· 为以色列某客户翻译精神病学药物临床试验资料（2009）  英译中 2万单词
· 为某著名国际医药集团翻译临床生化系统资料（2009）  英译中 2万单词
· 为某著名国际医药集团翻译PACS系统网站资料（2009）  英译中 6.5万单词
其他
· 可提供样稿或试译。
质量保证声明
作为一名以翻译为生的全职自由职业者，我深深地感激着一切为我提供生存资源的人们。我会尽我最大的努力，在个人的知识与能力范围之内，为客户提供最高质量层次的服务。但我深深地知道，世界充满着巍峨的高山与浩渺的海洋，还有无边的沙漠、森林与陆地，以及人与自然的漫长的活动历史，因此，我只是一个有如恒河之砂一样渺小的个体，我的知识、技能以及个人经验始终是那么地肤浅和局限，因此，我只能尽毕生之精力为客户提供有限之服务。为了给这个世界提供一点有价值的东西，我希望您——我尊敬的客户，请不要让我做一些超出我个人能力范围之事情，只有这样，我们才能够为这个世界创造一些有价值之物，而不是生产一些垃圾和废品。谢谢您的谅解与合作！
**合作须知**
1. 希望您能够尽量提供内容完整的原始文献。比如网页资料，如果有屏幕截图，请您尽量将图片一并发送过来，以帮助准确理解文本内容。
2. 希望您尽量详细说明您的文本格式要求。比如哪些内容需要翻译，哪些内容不需要翻译，请您尽量在开始翻译之前讲明，以免给后续工作带来不必要的麻烦。
3. 请您尽量提供相关工作的TM资料。您的TM在翻译风格以及翻译质量上不一定能够满足后续工作的要求，但它能够让译者迅速地了解您对文本格式以及语言风格的偏好。
4. 如果有可能，请尽量提供术语表文件，以供参考或使用。
5. 如果不属于急需的稿件，请尽量给予充足的时间。
6. 请您尽量按自己的质量需求选择您的翻译价位。作为自由译者，我们不需要您给我们缴纳各项保险和税费，也不需要您提供工作的硬件和软件设施，我想，如果您是一个具有国际化眼光的合作伙伴，您一定能够找到一个有益于彼此长期合作与发展的合理价位。
7. 希望您有严格的质控流程。如果您缺乏有关的质控环节或资源，亦请您事先讲明。但中国有句古话，叫作“三个臭皮匠，抵得上一个诸葛亮”，所以，如果您希望自己的工作能够出自“诸葛亮”之手，我想送给您一个等式：诸葛亮 = Teamwork。
8. 良好的客户沟通是保证翻译质量的一个重要环节。当今世界，科技的发展可谓日新月异，没有哪一个译员的知识结构是专门针对您的工作需求而构建的，尤其是那些带有知识产权保护性质的产品或技术文献，因此，不管您是直接客户，还是间接客户，请您在繁忙的工作中务必尽量帮助译者解决一些潜在的疑难问题。如果您是直接客户，如果您能够告知您的文本管理流程（比如您的内部审稿程序），这一定有助于提高您的多语种文献的质量，并有助于您以后对文献的更新与管理。
